
 -1-NOWOCZESNE SYSTEMY GRZEWCZE

DODATKOWA GRZAŁKA C.O. 3 KW DO 
JEDNOSTKI WEWNĘTRZNEJ

KOD 3.030899NOWOCZESNE SYSTEMY GRZEWCZE

UWAGI OGÓLNE.
Wszystkie produkty Immergas są chronione odpowiednim 
opakowaniem na czas transportu.
Materiał musi być przechowywany w suchym i osłoniętym miejscu, 
zabezpieczony przed wpływem warunków atmosferycznych.
Montaż tego zestawu musi zostać wykonany zgodnie 
z obowiązującymi normami, według instrukcji producenta oraz 
przez personel posiadający odpowiednie kwalifikacje zawodowe 
to znaczy specjalistyczne kompetencje techniczne w zakresie 
instalacji określone przez obowiązujące przepisy.
Nieprawidłowa instalacja lub montaż urządzenia i/lub 
komponentów, akcesoriów, zestawów i urządzeń Immergas może 
spowodować problemy, których nie można z góry przewidzieć 
w odniesieniu do ludzi, zwierząt lub rzeczy. Przeczytaj uważnie 
instrukcję dołączoną do produktu, aby dowiedzieć się, jak 
prawidłowo zainstalować.

OPIS ZESTAWU.
Dodatkowa grzałka elektryczna o mocy 3 kW dla systemu została 
specjalnie zaprojektowana, aby zapewnić uzupełnienie mocy, 
gdy zapotrzebowanie na ogrzewanie jest większe niż wydajność 
pompy ciepła.

DANE TECHNICZNE.

Zasilanie 230 V - 50 Hz
Prąd pobierany 13 A*
Moc maksymalna 3000 W*
Temperatura pracy 65°C
Temperatura maksymalna 70°C

SKŁAD ZESTAWU

Lp Opis Ilość 
1 Grzałka 1
2 Oring 1
6 Zapinka 1
7 Przekaźnik 1
8 Wspornik przekaźnika 1
9 Zacisk mocujący przekaźnika 1

OSTRZEŻENIA.
Zaleca się okresowe sprawdzanie i czyszczenie grzałki pod 
kątem wszelkich osadów, aby utrzymać jej wydajność, uniknąć 
zwiększonego zużycia energii elektrycznej lub, w najbardziej 
krytycznych przypadkach, jej uszkodzenia (unieważnienie 
gwarancji).
Grzałka musi być podłączona do zasilania poprzez (bipolarny) 
wyłącznik bezpieczeństwa. Odległość pomiędzy złączami musi 
być klasy III.

WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA.
Uwaga: przed jakąkolwiek interwencją należy bezwzględnie 
wyłączyć dopływ prądu.
Wszystkie połączenia należy wykonać zgodnie z odpowiednimi 

przepisami krajowymi.
Upewnij się, że dostępna moc elektryczna i częstotliwość sieci są 
odpowiednie do prawidłowej pracy urządzenia, biorąc pod uwagę 
specyficzne warunki lokalizacji oraz że moc jest wystarczająca do 
zasilania dowolnego innego urządzenia podłączonego do tego 
samego obwodu.
Aby uniknąć zagrożeń wynikających z uszkodzeń izolacji, 
urządzenie należy podłączyć do uziemienia.
Zabrania się wszelkich ingerencji w elementy elektryczne 
urządzenia w obecności wody i wilgoci.

INSTRUKCJE DLA INSTALATORA.
MAGIS HERCULES PRO:
- Odłączyć zasilanie od urządzenia, wyłączając wyłącznik 
znajdujący się przed nim.
- Zdjąć przednią obudowę. Opróżnić obwód grzewczy z czynnika 
(patrz instrukcja obsługi), sprawdzając, czy zawór do napełniania 
jest zamknięty.
Uwaga: Instalując tylko jedną grzałkę, należy ją włożyć w prawe 
złącze kolektora (B); jeżeli zachodzi potrzeba zamontowania 
także drugiej grzałki należy ją włożyć w lewą złączkę kolektora 
(A). Po zainstalowaniu drugiej grzałki należy podłączyć 2 
przekaźniki, a referencyjny schemat elektryczny przedstawiono 
na rys. 3.
- Zdjąć izolację ze złącza kolektora (12).
- Zdjąć korek (5) z kolektora c.o., zdemontować zapinkę (6).
- Umieścić oring uszczelniający (2) w gnieździe grzałki (1) 
- Umieścić grzałkę (1) w kolektorze c.o., mocując ją za pomocą 
zapinki (6) .
- Otworzyć pokrywę (3) panelu zestawu opcjonalnego odkręcając 
4 śruby (4).
- Umieścić przekaźnik (7) na wsporniku (8).
- Włożyć uchwyt (9) na listwę (10).
- Nałożyć wspornik z przekaźnikiem na listwę (10).
- Wykonać połączenia elektryczne zgodnie ze schematem (rys. 
2) ukłądając przewody zgodnie z rysunkiem 4.
- Zaciski uziemiające muszą być podłączone do odpowiedniego 
punktu połączenia (Poz. 11, rys. 1).
- Zamknąć pokrywę dokręcając 4 śruby (4).
- Otworzyć zawór napełniania i napełnić obieg grzewczy.
- Zamontować obudowę urządzenia.
- Przywróć zasilanie systemu.
Uwaga: aby aktywować grzałki należy zapoznać się z instrukcją 
obsługi pompy ciepła.
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SCHEMA ELETTRICO CONNESSIONE SINGOLA  
RESISTENZA PER MAGIS HERCULES PRO.

SINGLE CONNECTION WIRING DIAGRAM 
RESISTANCE FOR MAGIS HERCULES PRO.

Legenda:
 1 - Quadro principale
 2 - Quadro kit optional
 3 - Alimentazione esterna 230 Vac
 4 - Messa a terra
 5 - Morsettiera “XA” presente sul cablaggio collegato al 

quadro principale
 6 - Morsettiera “X105” presente sul quadro principale
 E16 - Resistenza integrativa impianto
 K16 - Relè resistenza integrativa impianto

Key:
 1 - Main panel
 2 - Kit optional panel
 3 - External power supply 230 Vac
 4 - Earthing
 5 - XA Terminal board present on the wiring connected to 

the main panel
 6 - X105 Terminal board inside the Main panel
 E16 - Integrative system resistance
 K16 - System integrative resistance relay

Colour code key:
 BL - Blue
 BR - Brown
 G/Y - Green/Yellow
 GY - Grey
 W - White

Legenda codici colori:
 BL - Blu
 BR - Marrone
 G/Y - Verde/Giallo
 GY - Grigio
 W - Bianco
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SCHEMAT POŁĄCZEŃ ELEKTRYCZNYCH POJEDYNCZEJ GRZAŁKI DLA MAGIS HERCULES PRO

Legenda:
1 - Panel główny
2 - Panel zestawu opcjonalnego
3 - Zasilanie zewnętrzne 230 VAC
4 - Uziemienie
5 - Listwa „XA” na okablowaniu podłączonym do panelu głównego
6 - Listwa „X105” na panelu głównym
E16 – Grzałka
K16 – Przekaźnik grzałki

Opis kolorów:
BL - niebieski
BR - brązowy
G/Y - żółto-zielony
W - biały
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SCHEMA ELETTRICO CONNESSIONE DOPPIA  
RESISTENZA PER MAGIS HERCULES PRO.

Legenda:
 1 - Quadro principale
 2 - Quadro kit optional
 3 - Alimentazione esterna 230 Vac
 4 - Messa a terra
 5 - Morsettiere “XA” presenti sui cablaggi collegati al quadro 

principale
 6 - Morsettiera “X105” presente sul quadro principale
 E16 - A1,A2 - Resistenze integrative impianto
 K16 -A1,A2 - Relè resistenze integrative impianto

SINGLE CONNECTION WIRING DIAGRAM DOUBLE 
RESISTANCE FOR MAGIS HERCULES PRO.

Key:
 1 - Main panel
 2 - Kit optional panel
 3 - External power supply 230 Vac
 4 - Earthing
 5 - XA Terminal boards present on the wirings connected to 

the main panel
 6 - X105 Terminal board inside the Main panel
 E16 - A1,A2 - Integrative system resistances
 K16 - A1,A2 - System integrative resistances relays

Colour code key:
 BL - Blue
 BR - Brown
 G/Y - Green/Yellow
 GY - Grey
 W - White

Legenda codici colori:
 BL - Blu
 BR - Marrone
 G/Y - Verde/Giallo
 GY - Grigio
 W - Bianco
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SCHEMAT POŁĄCZEŃ ELEKTRYCZNYCH DWÓCH GRZAŁEK DLA MAGIS HERCULES PRO

Legenda:
1 - Panel główny
2 - Panel zestawu opcjonalnego
3 - Zasilanie zewnętrzne 230 VAC
4 - Uziemienie
5 - Kostka „XA” na okablowaniu podłączonym do panelu głównego
6 - Listwa „X105” na panelu głównym
E16-A1, E16-A2 – Grzałki
K16-A1, K16-A2 – Przekaźniki grzałek

Opis kolorów:
BL - niebieski
BR - brązowy

G/Y - żółto-zielony
W - biały
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Grzałka 1

Kostka XA

230 VAC

4

SCHEMA PERCORSO CAVI CONNESSIONE 
RESISTENZE PER MAGIS HERCULES PRO.

CABLE ROUTING DIAGRAM FOR RESISTANCES 
CONNECTION FOR MAGIS HERCULES PRO.
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Grzałka 2

SCHEMAT POPROWADZENIA KABLI ELEKTRYCZNYCH GRZAŁEK DLA MAGIS HERCULES PRO
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INSTALLAZIONE KIT RESISTENZA INTEGRATIVA 
PER MAGIS HERCULES PRO MINI.

1. Togliere tensione all’apparecchio disalimentando l’inter-
ruttore a monte dello stesso.

2. Procedere allo svuotamento del circuito di riscaldamento 
(vedi libretto istruzioni) avendo cura di verificare che il 
rubinetto di riempimento sia chiuso.

3. Togliere i tappi di protezione (a) e svitare le viti (b) per rim-
uovere il profilo estetico (c) (Fig. 5).

4. Aprire il portello della cover (f) per farlo basculare. To-
gliere i tappi di protezione (d), svitare le due viti frontali 
superiori e le viti inferiori (e) per rimuovere la cover (f) 
(Fig. 6).

INTEGRATIVE RESISTANCE KIT INSTALLATION FOR 
MAGIS HERCULES PRO MINI.

1. Cut power to the appliance by disconnecting the switch 
upstream from the same. 

2. Proceed with emptying the heating circuit (see instruction 
booklet) making sure that the filling cock is closed.

3. Remove the protection caps (a) and loosen the screws (b) to 
remove the aesthetic profile (c) (Fig. 5).

4. Open the cover door (f) to make it tilt. Remove the protec-
tion caps (d), loosen the two upper front screws and the lo-
wer screws (e) to remove the cover (f) (Fig. 6).

5. Unscrew the screws (g) (Fig. 7).
6. Open the main panel as shown in figure 8.

5. Svitare le viti (g) (Fig. 7).
6. Aprire il quadro principale come indicato in figura 8.
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SCHEMAT POŁĄCZEŃ ELEKTRYCZNYCH DWÓCH GRZAŁEK DLA MAGIS HERCULES PRO
MAGIS HERCULES PRO MINI:
1.	 Odłączyć zasilanie od urządzenia, wyłączając wyłącznik znajdujący się przed nim.
2.	 Opróżnić obwód grzewczy z czynnika (patrz instrukcja obsługi), sprawdzając, czy zawór do napełniania jest zamknięty.
3.	 Usunąć zaślepki (a) i wykręcić śruby (b) aby zdemontować ozdobny profil (c) (Rys.5).
4.	 Otworzyć i pochylić do przodu drzwiczki panelu (f). Usunąć zaślepki (d) i wykręcić dwie przednie i dwie dolne śruby (e) aby 

zdemontować panel (f) (Rys.6)

5.	 Wykręcić śruby (g) (Rys.7).
6.	 Odchylić panel główny (Rys.8).
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7. Rimuovere la coibentazione (h) presente sul raccordo del 
collettore (i).

8. Eliminare il tappo (j) con la relativa guarnizione or (k) pre-
sente sul collettore  riscaldamento (i) sfilando la forcella (l) 
(Fig. 9).

7. Remove the insulation (h) on the manifold fitting (i).
8. Remove the plug (j) with the relative o-ring (k) on the hea-

ting manifold (i) by removing the fork (l) (Fig. 9).

9. Montare nella propria sede la guarnizione or (m) sulla resi-
stenza di integrazione (n).

10. Posizionare la resistenza di integrazione (n) all'interno del 
collettore riscaldamento (i) e fissarla con la forcella (o) pre-
sente all'interno del kit (Fig. 10).

9. Fit the O-ring (m) on the integration resistance (n) in its 
seat.

10. Position the integration resistance (n) inside the heating 
manifold (i) and fix it with the fork (o) present in the kit 
(Fig. 10).
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7.	 Zdjąć izolację (h) ze złącza kolektora (i).
8.	 Wyjąć korek (j) z oringiem (k) z kolektora c.o. (i) demontując zapinkę (l) (Rys.9).
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7. Rimuovere la coibentazione (h) presente sul raccordo del 
collettore (i).

8. Eliminare il tappo (j) con la relativa guarnizione or (k) pre-
sente sul collettore  riscaldamento (i) sfilando la forcella (l) 
(Fig. 9).

7. Remove the insulation (h) on the manifold fitting (i).
8. Remove the plug (j) with the relative o-ring (k) on the hea-

ting manifold (i) by removing the fork (l) (Fig. 9).

9. Montare nella propria sede la guarnizione or (m) sulla resi-
stenza di integrazione (n).

10. Posizionare la resistenza di integrazione (n) all'interno del 
collettore riscaldamento (i) e fissarla con la forcella (o) pre-
sente all'interno del kit (Fig. 10).

9. Fit the O-ring (m) on the integration resistance (n) in its 
seat.

10. Position the integration resistance (n) inside the heating 
manifold (i) and fix it with the fork (o) present in the kit 
(Fig. 10).
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9.	 Umieścić oring uszczelniający (m) w gnieździe grzałki (n) 
10.	 Umieścić grzałkę (n) w kolektorze c.o.(i), mocując ją za pomocą zapinki (o) (Rys.10).
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11.	 Otworzyć pokrywę (p) panelu odkręcając 4 śruby (q).
12.	 Umieścić przekaźnik (r) na uchwycie (s).
13.	 Usunąć blokadę (u).
14.	 Umieścić uchwyt (s) na listwie (t).
15.	 Zamontować ponownie blokadę (u) na listwie (t) (Rys.11).
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11. Togliere il coperchio del quadro elettrico (p) svitando le 
viti (q).

12. Posizionare il relè (r) sul relativo supporto (s).
13. Smontare il dispositivo di bloccaggio (u).
14. Inserire il supporto (s) completo di relè (r) sulla slitta (t).
15. Rimontare il dispositivo di bloccaggio (u) sulla slitta (t) 

(Fig. 11)

11. Remove the electrical panel cover (p) by unscrewing the 
screws (q).

12. Place the relay (r) on its support (s).
13. Remove the locking device (u).
14. Insert the support (s) complete with relay (r) on the slide (t).
15. Reassemble the locking device (u) on the slide (t) (Fig. 11)

16. Effettuare i collegamenti elettrici come rappresentato nel-
lo schema elettrico (Fig. 13) avvalendosi dello schema per-
corso cavi relativo (Fig. 12).

N.B. i Faston di collegamento di messa a terra devono essere 
collegati al relativo punto di connessione (v) (Fig. 12).
* Il cavo PK non viene fornito con il kit.
17. Al termine richiudere il coperchio e il quadro elettrico con 

le viti svitate in precedenza.
18. Riaprire  il rubinetto di riempimento e riempire il circuito 

di riscaldamento.
19. Rimontare il gruppo cover e il profilo estetico inferiore.
20. Ridare tensione al sistema.
N.B. per attivare la resistenza è necessario fare riferimento al 
libretto istruzioni.

16. Make the electrical connections as shown in the wiring 
diagram (Fig. 13) using the relative cable path diagram 
(Fig. 12).

N.B. the earthing connection fastons must be connected to 
the relative connection point (v) (Fig. 12).
* PK cable is not supplied with the kit. 
17. At the end, close the cover and the electrical panel with the 

screws previously removed.
18. Open the filling cock again and fill the heating circuit.
19. Reassemble the cover unit and the lower aesthetic profile.
20. Re-power the system.
N.B. to activate the resistance it is necessary to refer to the 
instruction booklet.

 Legenda:
 BL - Blu
 BR - Marrone
 G/Y - Verde/Giallo
 CY - Ciano
 PK - Rosa

 Key:
 BL - Blue
 BR - Brown
 G/Y - Green/Yellow
 CY - Cyan
 PK - Pink
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11. Togliere il coperchio del quadro elettrico (p) svitando le 
viti (q).

12. Posizionare il relè (r) sul relativo supporto (s).
13. Smontare il dispositivo di bloccaggio (u).
14. Inserire il supporto (s) completo di relè (r) sulla slitta (t).
15. Rimontare il dispositivo di bloccaggio (u) sulla slitta (t) 

(Fig. 11)

11. Remove the electrical panel cover (p) by unscrewing the 
screws (q).

12. Place the relay (r) on its support (s).
13. Remove the locking device (u).
14. Insert the support (s) complete with relay (r) on the slide (t).
15. Reassemble the locking device (u) on the slide (t) (Fig. 11)

16. Effettuare i collegamenti elettrici come rappresentato nel-
lo schema elettrico (Fig. 13) avvalendosi dello schema per-
corso cavi relativo (Fig. 12).

N.B. i Faston di collegamento di messa a terra devono essere 
collegati al relativo punto di connessione (v) (Fig. 12).
* Il cavo PK non viene fornito con il kit.
17. Al termine richiudere il coperchio e il quadro elettrico con 

le viti svitate in precedenza.
18. Riaprire  il rubinetto di riempimento e riempire il circuito 

di riscaldamento.
19. Rimontare il gruppo cover e il profilo estetico inferiore.
20. Ridare tensione al sistema.
N.B. per attivare la resistenza è necessario fare riferimento al 
libretto istruzioni.

16. Make the electrical connections as shown in the wiring 
diagram (Fig. 13) using the relative cable path diagram 
(Fig. 12).

N.B. the earthing connection fastons must be connected to 
the relative connection point (v) (Fig. 12).
* PK cable is not supplied with the kit. 
17. At the end, close the cover and the electrical panel with the 

screws previously removed.
18. Open the filling cock again and fill the heating circuit.
19. Reassemble the cover unit and the lower aesthetic profile.
20. Re-power the system.
N.B. to activate the resistance it is necessary to refer to the 
instruction booklet.

 Legenda:
 BL - Blu
 BR - Marrone
 G/Y - Verde/Giallo
 CY - Ciano
 PK - Rosa

 Key:
 BL - Blue
 BR - Brown
 G/Y - Green/Yellow
 CY - Cyan
 PK - Pink
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16.	 Wykonać połączenia elektryczne zgodnie ze schematem elektrycznym (Rys. 13) ukłądając przewody zgodnie z rysunkiem 12
17.	 Zaciski uziemiające muszą być podłączone do odpowiedniego punktu połączenia (v) (Rys. 12). 
	 *Uwaga: przewód PK nie stanowi elementu zestawu.
18.	 Zamknąć panel główny, dokręcić śruby, zamontować uprzednio zdemontowane elementy pokrywy.
19.	 Otworzyć zawór napełniania i napełnić obieg grzewczy.
20.	 Przywróć zasilanie systemu.
Uwaga: aby aktywować grzałki należy zapoznać się z instrukcją obsługi pompy ciepła.

Opis kolorów:
BL - niebieski
BR - brązowy
G/Y - żółto-zielony
CY - błękitny
PK - różowy
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SCHEMA ELETTRICO CONNESSIONE SINGOLA  
RESISTENZA PER MAGIS HERCULES PRO MINI.

Legenda:
1 - Quadro principale
2 - Quadro kit optional
3 - Alimentazione esterna 230 Vac
4 - Messa a terra
5 - Morsettiera “X105” presente sul quadro principale

E16-A1 - Resistenza integrazione impianto interna (opt.)
K16-A1 - Relè resistenza integrazione impianto interna (opt.)

SINGLE CONNECTION WIRING DIAGRAM 
RESISTANCE FOR MAGIS HERCULES PRO MINI.

Key:
1 - Main panel
2 - Kit optional panel
3 - External power supply 230 Vac
4 - Earthing
5 - X105 Terminal board inside the Main panel

 E16-A1 - Internal CH integrated resistance (opt.)
 K16-A1 - Internal CH integrated resistance relay (opt.)

Colour code key:
 BL - Blue
 BR - Brown
 G/Y - Green/Yellow
 CY - Cyan
 PK - Pink

Ten przewód nie jest elementem zestawu.

Powinien mieć następujące właściwości:
- materiał 90° HT PVC
- przekrój 0,5 mm2

SCHEMAT POŁĄCZEŃ ELEKTRYCZNYCH POJEDYNCZEJ GRZAŁKI DLA MAGIS HERCULES PRO MINI

Legenda:
1 - Panel główny
2 - Panel zestawu opcjonalnego
3 - Zasilanie zewnętrzne 230 VAC
4 - Uziemienie
5 - Listwa „X105” na panelu głównym
E16-A1 – Grzałka
K16-A1 – Przekaźnik grzałki

Opis kolorów:
BL - niebieski
BR - brązowy
G/Y - żółto-zielony
CY - błękitny
PK - różowy
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